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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ УТВОРЕННЯ  
НЕОЛОГІЗМІВ (на матеріалі іспанської преси) 

Розглянуто лексико-граматичні особливості сучасної іспанської преси, яка є одним з 
головних засобів масової інформації. Встановлено основні передумови поповнення лексичного 
складу іспанської мови. Досліджено та проаналізовано найважливіші засоби утворення неоло-
гізмів, які з’явилися останнім часом. 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ НЕОЛОГИЗМОВ 
(на материале испанской прессы) 

Рассмотрены лексико-грамматические особенности языка современной испанской прессы, 
являющейся одним из главных средств массовой информации. Установлены основные пред-
посылки пополнения лексического состава испанского языка. Исследованы и проанализиро-
ваны важнейшие способы образования неологизмов, появившихся в последнее время. 

Ключевые слова: неология, неологизм, СМИ, суффиксация, префиксация, аббревиатура, 
заимствование. 

Dyadya V. M. Oles Honchar Dnipropetrovsk National University. LEXICAL AND 
GRAMMATICAL FEATURES OF NEOLOGISMS’ FORMATION (based on Spanish press) 

Recently the processes that occur in society have been creating favorable conditions for the  
appearance of a large number of new formations (neologisms) in the lexicon. Spanish media repre-
sents linguistic and cultural changes taking place in the country, which is the product of historical 
development of society, a reflection of its spiritual and material culture. 

The article reveals lexical and grammatical features of contemporary Spanish press which is 
one of the major media. The basic premises of the replenishment of Spanish vocabulary have been es-
tablished. The most important means of recent neologisms’ formation have been investigated and 
analyzed. 

During the performance the actual researches on the topic have been analyzed, thematic lit-
erature and different sources of the media texts have been studied. Consequently it may be admitted 
that modern Spanish possesses a lot of ways of new words’ formation, though not all of them are 
equally productive. The basic means of neologisms’ formation as components of Spanish media lexi-
con are derivation, semantic neology and linguistic borrowing. Among the most efficient word-
building tools in modern Spanish media affixation takes priority, firstly the prefixal one. This is fol-
lowed by suffixation, compounding, abbreviation and borrowing. It attests that the growing role of 
neology in linguopragmatics of Spanish media will persist in the near future. 

Key words: neology, media, suffixation, prefixion, abbreviation and borrowing. 

Проблема виникнення та вживання нових слів цікавила лінгвістів завжди, 
але особливої актуальності вона набула в сучасну епоху, відмінними рисами якої 
стали розкутість носіїв мови, ослаблення «внутрішнього цензора» і, як наслідок, 
велика кількість всіляких новоутворень. Дійсність, що змінюється, вимагаючи но-
вих найменувань, активізує, в свою чергу, окремі ланки словотворчої системи мо-
ви. Багато дослідників відзначають своєрідний неологічний вибух у сучасних за-
собах масової інформації. 

Актуальність дослідження визначає мету: дослідити і проаналізувати основні 
лексико-граматичні особливості утворення неологізмів у мові іспанських засобів 
масової інформації.  

                                                 
 Дядя В. Н., 2017 
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Лексика відображає не тільки стан суспільства, а й стан свідомості і мислення 
людини. Поява нових слів є одним із важливих процесів у розвитку лексики. Регу-
лярна поява нових слів – невід'ємна риса текстів засобів масової інформації, оскіль-
ки вони оперативно реагують на новий мовний матеріал, висвітлюють найбільш ак-
туальні питання сучасного життя. Особливо інтенсивно ці процеси розвиваються в 
періоди активності суспільно-політичного і культурного життя нації, які створюють 
сприятливі умови для збагачення лексики. Відображаючи світ «тут і зараз», преса 
розхитує рамки традиційного і консервативного, активно вводячи в ужиток все бі-
льше і більше нових слів, а також стираючи межі між нормою і відхиленням від но-
рми, літературною мовою та жаргонами. 

Встановлення тенденцій розвитку словотворчих процесів у мові, вдоскона-
лення теорії і практики лексикографії завжди були найважливішими проблемами 
лексикології. Величезний приплив нових слів та необхідність їх опису зумовили 
створення особливої галузі лексикології – неології – науки про неологізми, що за-
ймається вивченням різновидів, способів утворення і вживання неологізмів. 

Неологі́зм (від грец. Νέος – молодий, новий і λογισμός – судження, вислів) – 
новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в процесі вхо-
дження в загальне використання і ще не включена до державної та загальновжива-
ної мови. Неологізми – категорія історично змінна, один із розрядів пасивного сло-
вника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, 
виникнувши, майже відразу ж і зникли) до активного слововжитку. 

У розвинених мовах щороку з'являються десятки тисяч неологізмів. Біль-
шість із них мають недовге життя, але деякі закріплюються в мові надовго і ста-
ють невід'ємною частиною словесності. 

Протягом десятиріч XX століття та на початку XXІ багато вчених, як іспан-
ських, так і іноземних, присвятили свої дослідження питанням неології: М. Кабре, 
Р. Герреро, Л. Гілберт, Р. Моралес, Х. Міранда, В. С. Виноградов, В. Г. Косто-
маров, Н. З. Котєлова, Н. М. Фірсова, Г. Й. Винокур та інші. 

Для поняття «неологізм» у сучасній мові існує ряд визначень, і кожен лінг-
віст трактує його по-різному. Наприклад, на думку Н. З. Котєлової, неологізмами 
слід вважати не тільки новостворені або запозичені з інших мов слова, але також і 
слова, раніше відомі, але маловживані, або слова, які пішли з мови, а в даний час 
повернулися і стали широковживаними [3, с.73] . 

За визначенням Б. М. Головіна, «неологізми» – це слова, що виникли на па-
м'яті покоління, яке їх застосовує [2, с. 91]. А ось О. Г. Ликов вважає, що обов'яз-
ковою ознакою неологізму є «об'єктивне відчуття новизни», оскільки воно існує у 
всіх носіїв мови, хоча і може бути різним по відношенню до деяких конкретних 
слів у окремих людей [5, с. 100]. Хоча і це поняття відносне, мінливе в часі, тому 
що слово залишається неологізмом тільки доти, поки воно не освоїлося в мові. 
Після освоєння воно втрачає відтінок новизни і стає загальнодоступним. 

Основними факторами появи неологізмів є науково-технічний прогрес, з 
одного боку, і взаємодія з іншомовною культурою – з іншого [4, с. 71]. 

Дослідження сучасного стану іспанської преси видається важливим у зв'яз-
ку зі значним історико-культурним потенціалом іспанської мови, широтою її по-
ширення в світі. Розвиток іспанської мови протікає в умовах постійного вдоско-
налення і розширення її функційних можливостей, що особливо інтенсивно реалі-
зується на лексичному рівні в постійному двоєдиному процесі старіння – понов-
лення лексики. Завдяки дії словотворчих і лексико-семантичних механізмів мови 
іспанська преса оперативно освоює і відображає весь потік інформації, що супро-
воджує історичний розвиток країни та її народу. Яскравим свідченням динаміки 
мови є виникнення нових слів та їх проникнення в ЗМІ, що обумовлено, в числі 
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інших факторів, змінами в об'єктивній дійсності, оскільки суспільство завжди 
прагне знайти мовні засоби для номінації нових реалій. 

Іспанські ЗМІ надають мовний і культурний зріз змін, що відбуваються в 
країні і є продуктом історичного розвитку суспільства, відображенням його духо-
вної і матеріальної культури. 

Так, на думку Н. М. Фірсової, вступ Іспанії до Європейського союзу спри-
чинив зміни у функціонуванні національної валюти. Як відомо, з 2002 року в кра-
їні національна грошова одиниця peseta (песета) була замінена прийнятою в Єв-
росоюзі європейською грошовою одиницею – євро, яка в іспанській мові переда-
ється словом euro (скорочена форма €). Дане запозичення набуло широкого вжи-
вання в усіх функціональних сферах іспанської мови, поступово витісняючи реа-
лізацію слова peseta [9, с. 112]. Наведемо приклади: Los depositos de los hogares 
caen en 1.800 millones de euros en julio [11, р. 39]; ABC Precio: 1 euro. Con el 
Semanal ABC: 1,65 euros [10]. 

Зв'язок з Євросоюзом знайшов, зокрема, відображення в словотворчих неоло-
гізмах. Так, у сучасній іспанській пресі вживаються складні слова, що включають 
формант euro: eurodiputado (євродeпутат), eurocomisión (єврокомісія), euromercado 
(європейський ринок), eurovisión (євробачення), eurocomisaría (європейський комі-
саріат), eurodebate (євродебати), euroelecciones (євровибори), euroizquierda (букв. 
евроліві): En este programa, España se ha apuntado la mayor tasa de crecimiento de la 
eurozona (Згідно з цією програмою, Іспанія показала найбільший темп зростання в 
Єврозоні) [Тамо само]; Fuentes de la Eurocomision denunciaron ayer una serie de 
maniobras realizadas por los gobiemos de la UE (Джерела в Єврокомісії оголосили 
вчора про серію маневрів, реалізованих через уряди ЄС) [12, р. 25]. 

Залежно від способу появи розрізняють неологізми лексичні, які створюють-
ся за продуктивними моделями або запозичуються з інших мов, і семантичні [1, 
с. 99], які виникають унаслідок присвоєння нових значень вже відомим словам. Ос-
новними засобами творення іспанських лексичних неологізмів є суфіксація 
(esencialismo, esencialista і т. д.), префіксація (extraartístico, binacional і т. д.), сло-
воскладання слів (cazaautógrafos, salvavidas і т. д.), складноскорочені слова (la 
ONU, la OTAN, la CEI, el FMI, TV,  PP, PSOE і т. д.), запозичення з інших мов. 

1. Пріоритетне місце в словотвірному процесі займає префіксальний спо-
сіб утворення неологізмів. Це пояснюється тим, що префікс як словотвірний ін-
струмент, з одного боку, легко дозволяє змінювати значення похідного слова на 
протилежне (globalismo – глобалізм і аntiglobalismo – антиглобалізм; 
contradiscurso – контрвиступ, контраргумент). З іншого боку, приставки актуалі-
зують семантику основи або надають слову додаткову модальність, таку, як повтор, 
інтенсифікація, перевищення межі, віртуалізація та ін. 

У табл. 1 надано приклади префіксації, які домінують у журналістській лек-
сиці [13, с.139]. 

Таблиця 1 
Префікси, які часто зустрічаються в мові преси 

Префікс Значення, яке надає префікс Приклади 
Des- Невідповідність, протилежність, 

протиріччя; розширення  сфери дії 
Desestructuración, desmovilizado, 
desideologizar 

Anti- Протиставлення, протилежність Anticatalanismo, antinuclear 
No Заперечення, протиставлення Las fuentes no identificadas 
Pro- На чиюсь користь proárabe, proeuropeo 
Extra- Вища ступінь чого-небудь Extraescolar, extraprovidencial 
Inter- Положення між чим-небудь, взає-

модія, втручання 
Interárabe, interpersonal 
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Pos-, 
post- 

Положення в просторі або в часі 
після чого-небудь, слідування 

Postraumático, poselectoral 

Pre- Передування, перевага Preadolescente, preolímpico 
Re- Повторність, багаторазовість, по-

силення якості чого-небудь 
Reasfaltado, removible 

Ultra- интенсифікація Ultracatalanista, ultradefensivo 

Ще одна особлива група так званих препозитивних елементів – це префік-
соїди грецького або латинського походження, які часто з'являються в сучасних 
ЗМІ. В газетах найчастіше можна зустріти такі префіксоїди, як tele- (telecompra), 
euro- (eurohotel) y ciber- (cibercafé). 

2. Дуже поширеним в іспанській мові є словотвір за допомогою суфіксів 
(суфіксація), коли відбувається приєднання суфіксів до основи слова. Іспанські 
граматисти поділяють суфіксальне словотворення на два типи: іменне і дієслівне. 

2.1. Іменний словотвір 
Таблиця 2 

Суфікси, які часто зустрічаються в мові преси 

Суфікс Значення Приклади 
-ismo Політичний рух, вчення, доктрини 

і т. п. 
Cesarismo, reformismo, 
esnobismo 

-ista Заняття, посада, приналежність до 
якої-небудь організації 

Pujolista, franquista, 
catastrofista, madridista 

-ción Абстрактні поняття, якість Politización, flexibilización 
-azo Збільшувальний, зневажливий Tiranazos, tarifazo 

2.2. Словотвір дієслів. 
У мові преси неологізми-дієслова утворюються набагато рідше, ніж іменники 

або прикметники. Найбільш часто зустрічаються неологізми першої дієвідміни на  
-ar, утворені від іменників: ancianar (envejecer – старіти), antologar (elaborar una 
antología – складати антологію) і т. д. Серед найбільш продуктивних дієслівних су-
фіксів можна назвати -ear, -izar, -ificar. На думку Мервіна Ланга, це пов'язано з ін-
тернаціоналізацією іспанської лексики у науково-технічній галузі [9, с. 135]. 

Дуже поширеним у сучасному газетно-публіцистичному дискурсі є суфікс  
-izar, однак найчастіше за допомогою цього суфікса створюються етимологічні 
дублети вже існуючих у мові дієслів першої дієвідміни на -ar: valorizar – valorar, 
concretizar – concretar, culpabilizar – culpar, optimizar – optimar, ilegitimizar – 
ilegitimar, liderizar – liderar. Активно функціонують у пресі також неологізми, 
створені за допомогою цього суфікса від географічних назв, наприклад: 
vietnamizar (dar carácter vietnamita), japonizar, cubanizar, palistinizar тощо, які 
утворюють цілий дериваційний ланцюжок. На думку Серрано Доладер, це відбу-
вається через інтернаціональний характер даного суфікса, який має свої аналоги у 
французькій, англійській та німецькій мовах [8, с. 74]. 

Іншим продуктивним дієслівним суфіксом у сучасній іспанській мові мас-
медіа є суфікс -ear. Новоутворення з цим суфіксом нерідко виникають для заміни 
більш складних аналітичних конструкцій «дієслово + іменник», наприклад: 
chistear (hacer chistes de algo), chuletear (hacer chuletas), lambadear (bailar la 
lambada), marrullear (hacer marrullerías), masajear (dar masajes), papear (tomar 
comidas, comer), pendulear (ir de un lado hacia otro) etc. [7, с. 152]. 

Дієслова, утворені за допомогою цього суфікса, також можуть мати значен-
ня повторюваної дії, наприклад: mitinear (dar mítines frecuentemente), mensajear 
(enviar mensajes de un teléfono móvil a otro) [1, с. 186]. 
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Нерідко основою новоутворення з суфіксом -ear є запозичені слова 
(whiskear, chatear, rapear, chartear) або власні імена, наприклад: pujolear – засто-
совувати тактику Х. Пухоля, aznarear – керувати, як Х. М. Аснар, maradonear – 
діяти, як Дієго Марадона і т. д. [Ibid., с. 85]. 

3. Через свою простоту та експресивність, словоскладання, поряд із суфік-
сацією та префіксацією, є одним з найбільш продуктивних способів словотворен-
ня в дискурсі іспанських ЗМІ. Складні слова-неологізми, завдяки прозорості своєї 
семантичної структури, надають багаті можливості для створення каламбурів, мо-
вної гри, полегшуючи сприйняття текстової інформації реципієнтом: nosequé – не 
зрозумій що, arreglaloiodo – паличка-стукалочка (про людину), buenaminos – від-
мовки (від bueno, а mi nо – цур не мене), trotaсlubes – тусовщик, любитель клубів 
(номінація-каламбур), poderdependiente – залежить від влади, drogadependiente – 
наркозалежний чоловік та ін. 

4. Ще одне явище, на яке потрібно звернути увагу, тому що воно дуже по-
ширене в публіцистичному жанрі, і особливо в сфері політики, – це абревіація. 
Йдеться про спосіб словотворення, при якому нове слово утворюється з частин 
слів, що входять у вихідне словосполучення. При використанні цього способу 
словотворення велике значення має милозвучність і зручність вимови [7]. Можна 
виділити кілька типів абревіації: 

– ініціальна (ВСЕ – ЄЦБ, Європейський центральний банк, OPA – публічна 
оферта акцій, PP, PSOE, UE, CEE, CCO та ін.); 

– складова (Spinochet – Spinola + Pinochet, Borrellpierre – Borrel + 
Robespierre, fantapolítica – fantástica + política); 

– змішана (Psocialistas – PSOE + socialistas). 
Найбільш поширені акроніми і літерна абревіація, тому що вони найбіль-

шою мірою, порівняно з іншими моделями структурної компресії, відповідають 
принципу стислості подання матеріалу в ЗМІ. Більшість акронімів, застосованих у 
ЗМІ Іспанії, відноситься до політичної та економічної тематики і є скороченими 
найменуваннями різних організацій і компаній. Наведемо приклади: Iglesias dará 
un no rotundo y meterá presión al PSOE [11, p. 15]; El primer secretario del PSC, 
Miguel Iceta, reiteró ayer que si Mariano Rajoy fracasa en la investidura, el secretario 
general del PSOE, Pedro Sanchez, deberá reunirse con el resto de fuerzas y "explorar 
otras alternativas", ya que en ningún caso los socialistas facilitarán un Gobierno del 
PP [Ibid., p. 15]. 

5. У мові іспанської преси сьогодення спостерігається істотне поповнення 
лексичного фонду за рахунок реалізації процесу запозичення. При цьому в ЗМІ 
присутні рівною мірою як запозичені слова з дуже довгою історією і складною 
етимологією, так і відносно недавні запозичення, ще не до кінця адаптовані мо-
вою. Більшість із них складають англіцизми і галліцизми. 

Серед причин того, чому англіцизми отримали таке широке поширення в 
іспанській мові в двадцятому столітті, зарубіжні вчені називають вплив двох сві-
тових війн, загальновизнану технологічну, соціально-економічну та військову пе-
ревагу США, культурний англосакський престиж, масовий туризм і вплив засобів 
мови масової інформації [14, с. 173]. 

5.1. У процесі аналізу англійських запозичень-неологізмів виявлено, що ве-
личезна кількість запозичень з англійської мови спостерігається у сфері культу-
ри і суспільства, особливо в індустрії моди, спорту, кіно і розваг (it girl – ікона 
стилю, must have – ультрамодна річ та ін.); науки й інформаційних технологій 
(spam – спам, електронне сміття, software – програмне забезпечення, bluetooth – 
блютуз, вид безпровідного зв'язку та ін.); економіки і фінансів (coaching – коу-
чинг, професійний тренінг, ranking – рейтинг та ін.). Входячи в мову іспанських 
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ЗМІ в якості неологізмів, багато англіцизмів отримують іспанські відповідності, 
які функціонують паралельно з ними. 

Y, por otra parte, escuchaba mucho soul, mucha música negra. Por eso soy una 
gipsy fanky... [11, с. 30]; Y estos dispositivos forman un hardware que, como susede en 
los computadores, puede actualizarse con nuevos software [Ibid., р. 38]. 

5.2. Наступна найбільш численна група запозичень – галліцизми. Багато 
галліцизмів продовжують грати роль модних, престижних, статусних слів, які ви-
користовують з метою надання мові індивідуального і творчого характеру 
(gourmet – гурме: вишуканий (про їжу), matiné – матине (уранішні зустрічі для 
любителів богемного життя), dossie – досьє (особова справа). 

5.3. Хотілося б відзначити, що переважна більшість запозичень з усіх інших 
мов семантично «виправдані», тому що позначають реалії тієї країни, звідки вони 
прийшли в іспанську мову. В іспанській пресі активно функціонують такі зовніш-
ні запозичення, як арабізми (intifada – інтифада, збройна боротьба палестинських 
арабів проти ізраїльтян, yihad – джихад, метафоричне позначення терористичної 
та екстремістської діяльності на захист ісламу, hiyab – хіджаб, мусульманська ху-
стка), русизми (troika europea – євротрійка, siloviki – силовики), запозичення з 
німецької (putsch – путч, kitsch – кіч, несмак, realpolitik – політика, яка виходить 
із практичних міркувань, відмова від використання ідеології) та італійської 
(paparazzi – фоторепортер світської хроніки, sorpasso – випередження, обгін, 
omertá – кругова порука), японської (tsunami – висока хвиля, стихійне лихо, 
sudoku – судоку, різновид ігрової головоломки) і китайської мов (feng-shui – фен-
шуй, mah-jong – гра маджонг, taichi – вид єдиноборства) та ін. 

Висновки. 1. Сучасна іспанська мова в своєму розпорядженні має багато 
засобів утворення нових слів, проте не всі вони однаково продуктивні, і питома 
вага кожного з них у словотвірному процесі неоднакова. 2. Головними засобами 
утворення неологізмів як компонентів лексичного складу мови іспанських ЗМІ є 
деривація, семантична неологія і процес запозичення. 3. У числі найбільш продук-
тивних словотворчих інструментів у мові сучасних іспанських ЗМІ пріоритетне 
місце займає афіксація, в першу чергу префіксальний засіб утворення неологізмів. 
За ним слідує суфіксація, словоскладання, абревіація і запозичення. 

Проведений комплексний аналіз дериваційних процесів, семантичної нео-
логії і запозичень у дискурсивному контексті дозволяє стверджувати, що ці мовні 
ресурси дають можливість ефективно маніпулювати структурою слів, їх змістом, 
а значить, свідомістю аудиторії. Це свідчить про те, що зростаюча роль неології в 
лінгвопрагматиці іспанських ЗМІ в найближчому майбутньому буде зберігатися. 
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